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6 ENGLISH

ENGL ISH

Thank you for choosing our product. Before using this appliance and to ensure its best use, 
please read the instructions carefully.
The safety measures outlined here reduce the risk of fire, electric shock, and injury when 
followed correctly. Keep the manual in a safe place for future reference, as well as the war-
ranty, purchase receipt, and box. If applicable, give these instructions to the future owner of 
the appliance. Always follow basic safety instructions and risk prevention measures when 
using an electrical appliance. The manufacturer shall not be liable for any damage resulting 
from the user's failure to follow these instructions.

SAFETY WARNINGS

Before using any electrical appliance, read the basic safety warnings 
carefully.
•	Make sure that the power used is the one indicated on the product’s rat-

ing label.
•	Never use the appliance with a damaged cord or plug or after the appli-

ance has malfunctioned or been damaged in any way.
•	If the cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, af-

ter-sales service or qualified personnel in order to avoid hazards.
•	This appliance is not intended for use by persons (including children) 

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge, unless they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

•	Close supervision is necessary when any appliance is used near children.
•	Do not exceed the maximum water level as boiling water may spill over 

and cause burns.
•	Always place the bottle warmer on a dry, flat, stable surface out of the 

reach of children.
•	Do not move the appliance during use, as this could cause burns. The 

appliance becomes very hot during steaming and may cause burns if 
touched.

•	Be careful with the hot steam coming out of the container and the water 
tank during cooking and when removing the lid.

•	Beware of hot steam coming out of the lid some time after the appliance 
has finished operating.
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LIST OF PARTS

•	Never immerse the appliance in water or any other liquid.
•	Never switch on the appliance when the water level is insufficient.
•	Always unplug the appliance when cleaning and make sure it is clean 

and dry before using it again.
•	Do not use the appliance for other than its intended use. This appliance 

is intended for household use only.
•	Any repairs that need to be carried out on the appliance should only be 

referred to an authorised service centre.
•	This appliance complies with all standards relating to electromagnetic 

fields (EMF). It complies with the safety standards established on the 
basis of current scientific knowledge, provided that it is handled correct-
ly and in accordance with these instructions.

1.	 Lid

2.	Steaming vessel

3.	Base of the steaming vessel

4.	Removable basket

5.	Water tank

6.	LCD panel

7.	 Main body
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CONTROL PANEL

HOW TO USE

1.	 Power button
2.	 Time icon
3.	 Temperature icon
4.	 Time/temperature indicator
5.	 Degrees

6.	 Minutes
7.	 Mode button
8.	 Increase button
9.	 Heating mode

10.	Sterilise mode
11.	 Steaming mode
12.	Delayed start mode
13.	Decrease button

1.	 Place the bottle with milk inside the removable basket and then insert the basket inside 
the body of the product.

2.	Pour the correct amount of water into the tank, the height of the water must not exceed 
the maximum level indicated.

3.	Once the tank is full, put the lid on to close the appliance.
4.	Press the power button on the appliance and then press the mode button to choose the 

heating mode, the corresponding mode icon will light up and the display will show the 
temperature.

•	 The default time is 3 minutes. To increase or decrease the heating time, press the (+) or (-) 
buttons to select the desired time.

•	 The maximum time that can be set is up to 30 minutes.
5.	Once the time has been selected, the appliance will start to operate and the display will 

count down the heating time.
6.	When the heating time has elapsed, the appliance will beep and the display will show the 

temperature of the milk.
7.	 When the heating process is finished, remember to switch off and unplug the appliance 

after use.

HEATING MODE

1 73 4 52 6

8 139 10 11 12
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1.	 Fill the inside of the water tank with 40 ml of water.
2.	Insert the removable basket inside the body of the product.
3.	Then place the bottle to be sterilised upside down inside the basket and finally place the 

lid to close the appliance.
4.	Press the power button and then press the mode button to choose sterilise mode, the 

mode icon will light up and the display will show the time.
•	 The default time in this mode is 10 minutes. To increase or decrease the sterilising time, 

press the (+) or (-) buttons to select the time.
5.	Once the desired time has been selected, the appliance will start to operate and the dis-

play will show the countdown of the remaining sterilisation time.
6.	When sterilisation is complete, the appliance will beep once.
7.	 When the sterilisation process is finished, remember to switch off and unplug the appli-

ance after use.

•	 Items that can be sterilised in this appliance include bottles, soothers and small baby 
utensils.

•	 When bottles and containers need to be sterilised, they should be open and turned upside 
down.

•	 The utensils to be sterilised must first be placed in the removable basket, never directly 
inside the appliance.

•	 Please note that this appliance gets very hot and the temperature of the lid can be high, be 
careful when removing the lid of the appliance, you could get burns.

STERILISE MODE

Warm-up times

HEAT MILK TO 37ºC GLASS CONTAINER PLASTIC CONTAINER

QUANTITY TEMPERATURE TIME TIME

50-100 ml 5-10ºC 4 min. 6 min.

100-125 ml 5-10ºC 10 min. 15 min.

50-100 ml 23ºC  ±2ºC 3 min. 4 min.

100-125 ml 23ºC  ±2ºC 7 min. 12 min.
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1.	 Fill the water tank with 170 ml of water, do not exceed the maximum level indicated.
2.	Place the food in the steam basket, then place the steam basket on the base of the basket 

and then insert it inside the main body.
3.	Press the power button to turn on the appliance, then press the mode button to select the 

steaming mode, the mode icon will light up and the display will show the cooking time.
•	 The default cooking time is 20 minutes. Press the increase (+) or decrease (-) buttons to 

select the desired time.
4.	Once the time has been selected, the appliance will start to operate and the display will 

show the cooking time countdown.
5.	When the cooking time has elapsed, the appliance will beep once. Remember to switch off 

and unplug the appliance after use.
Warning:
•	 Food should be placed inside the steamer basket, never put directly into the appliance.
•	 When heating canned food supplements or other foods, be sure to always open the lid.

STEAMING MODE

Cooking times

TYPE OF FOOD INGREDIENTS TIME

Fruits

Apple 7 min.
Pear 7 min.

Orange 12 min.
Peach 12 min.
Plum 12 min.

Pineapple 18 min.

Vegetables

Potato 12 min.
Asparagus 12 min.

Broccoli 12 min.
Onion 12 min.

Cauliflower 12 min.
Spinach 12 min.
Tomato 12 min.
Carrot 18 min.
Celery 18 min.

Zucchini 18 min.
Squash 18 min.

Peas 25 min.
Meat Chicken, veal, lamb and pork 25 min.
Fish Salmon, sole, cod and trout 12 min.



11ENGLISH

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous substances in elec-
tric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the crossed dustbin shown on the package 
indicates that the product at the end of its service life shall be collected as separate waste. Therefore, any products that 
have reached the end of their useful life must be given to waste disposal centres specialising in separate collection of 
waste electrical and electronic equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, 
on a one for one basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible negative effects on the 
environment and health and optimises the recycling and reuse of components making up the apparatus. Abusive disposal 
of the product by the user involves application of the administrative sanctions according to the laws.

FUNCTIONS

CLEANING AND MAINTENANCE

Memory function:
•	 This device has a memory function that will automatically save the parameters last set by 

the user, eliminating the hassle of resetting them for each use.

Presetting function:
•	 You can also preset the heating, sterilising and steaming functions 15 hours in advance, 

which is both environmentally friendly and energy saving.

•	 Clean the appliance after each use.
•	 Never immerse the main body of the appliance in water.
•	 Do not use bleach or chemical disinfectant solutions/pills on this product.
•	 Do not use steel wool pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as petrol 

to clean this product.
•	 Always empty the water tank before storing the appliance. Make sure that all parts are 

clean and dry.
•	 Do not use or store the appliance in the sun, as prolonged exposure to the sun may cause 

yellowing of the product materials.

This appliance has a delayed start function with which you can program the start of heating, 
sterilising or steaming modes automatically at the programmed time.
1.	 Follow the heating, sterilising or steaming mode prompts to select the desired mode.
2.	Once the mode is selected, press the power button and then press the mode selection 

button to select the delayed start function, the display will show the time.
•	 The default time for this mode is 10 minutes, you can also press the increase (+) or decrea-

se (-) buttons to select the desired time. The maximum preset time is 15 hours.
3.	After 3 seconds, the icons of the selected mode and delayed start will be shown on the 

display, the appliance will start counting down, and the display will show the time of the 
remaining minutes.

4.	When the appliance enters the delayed start mode, the display will automatically enter 
power saving mode. Press the (+) or (-) buttons to see the display again.

5.	When the preset time is reached, the appliance will start operating automatically and will 
beep once it is finished.

DEL AYED START MODE
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ESPAÑOL

Gracias por elegir nuestro producto. Antes de utilizar este aparato y para asegurar su mejor 
uso, por favor, lea detenidamente las instrucciones.
Las medidas de seguridad aquí indicadas reducen el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones cuando se siguen correctamente. Guarde el manual en un lugar seguro para futuras 
referencias, así como la garantía, el recibo de compra y la caja. Si procede, entregue estas 
instrucciones al futuro propietario del electrodoméstico. Siempre siga las instrucciones bá-
sicas de seguridad y las medidas de prevención de riesgos cuando utilice un electrodomésti-
co eléctrico. El fabricante no se responsabilizará de ningún daño derivado del incumplimien-
to de estas instrucciones por parte del usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Antes de usar cualquier aparato eléctrico, lea detenidamente las adver-
tencias básicas de seguridad.
•	Asegúrese de que la potencia utilizada es la indicada en la etiqueta de 

características del producto.
•	Nunca utilice el aparato con un cable o enchufe dañado o después de que 

el aparato haya funcionado mal o haya sufrido algún daño.
•	Si el cable está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, el servicio 

postventa o por personal cualificado para evitar riesgos.
•	Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos 

niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido su-
pervisión o instrucciones relativas al uso del aparato por parte de una 
persona responsable de su seguridad.

•	Se requiere una estrecha supervisión cuando cualquier aparato se utiliza 
cerca de los niños.

•	No sobrepase el nivel máximo de agua ya que podría producirse derrame 
de agua hirviendo y provocar quemaduras.

•	Coloque siempre el calienta biberones sobre una superficie seca,  plana 
y estable, fuera del alcance de los niños.

•	No mueva el aparato durante su uso, podría quemarse. El aparato se ca-
lienta mucho durante la cocción al vapor y puede provocar quemaduras 
en caso de contacto.

•	Tenga cuidado con el vapor caliente que sale del recipiente y del depósi-
to de agua durante la cocción y al retirar la tapa. 

•	Cuidado con el vapor caliente que sale de la tapa cierto tiempo después 
de que el aparato haya terminado de funcionar.
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LISTADO DE PARTES

•	No sumerja nunca el aparato en agua ni en ningún otro líquido.
•	No encienda nunca el aparato cuando el nivel de agua sea insuficiente.
•	Desenchufe siempre el aparato cuando lo limpie y asegúrese de que está 

limpio y seco antes de volver a utilizarlo.
•	No utilice el aparato para otro uso que no sea el previsto. Este aparato 

está destinado exclusivamente al uso doméstico.
•	Cualquier reparación que sea necesario realizar en el aparato debe ser 

remitida exclusivamente a un servicio técnico autorizado.
•	Este aparato cumple todas las normas relativas a los campos electro-

magnéticos (CEM). Cumple las normas de seguridad establecidas en 
base a los conocimientos científicos actuales siempre que se manipule 
correctamente y respetando estas instrucciones.

1.	 Tapa

2.	Recipiente de cocción al vapor

3.	Base del recipiente de vapor

4.	Cesta extraíble

5.	Depósito de agua

6.	Panel LCD

7.	 Cuerpo principal

1
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PANEL DE CONTROL

MODO DE USO

1.	 Botón de encendido
2.	 Icono de tiempo
3.	 Icono de temperatura
4.	 Indicador tiempo/temperatura
5.	 Grados

6.	 Minutos
7.	 Botón de modos
8.	 Botón de aumentar
9.	 Modo calentar

10.	Modo esterilizar
11.	 Modo cocción al vapor
12.	Modo de inicio diferido
13.	Botón de disminuir

1.	 Coloque el biberón con leche en el interior de la cesta extraíble y, a continuación, introduz-
ca la cesta en el interior del cuerpo del producto.

2.	Vierta la cantidad correcta de agua en el depósito, la altura del agua no debe superar el 
nivel máximo indicado.

3.	Una vez llenado el depósito, coloque la tapa para cerrar el aparato. 
4.	Pulse el botón de encendido del aparato y después, pulse el botón de modos para elegir 

el modo calentar, el icono del modo correspondiente se encenderá y la pantalla mostrará 
la temperatura. 

•	 El tiempo por defecto es de 3 minutos. Para aumentar o disminuir el tiempo de calenta-
miento pulse los botones de (+) o (-) para seleccionar el tiempo deseado.

•	 El tiempo máximo que puede ajustarse es hasta 30 minutos.
5.	Seleccionado el tiempo el aparato comenzará a funcionar y en la pantalla se mostrará la 

cuenta atrás del tiempo de calentamiento.
6.	Una vez finalizado el tiempo de calentamiento, el aparato emitirá un pitido y la pantalla 

mostrará la temperatura de la leche.
7.	 Finalizado el proceso de calentamiento, recuerde apagar y desenchufar el aparato tras 

su uso.

MODO CALENTAR

1 73 4 52 6

8 139 10 11 12
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1.	 Llene el interior del depósito de agua con 40 ml de agua.
2.	Introduzca la cesta extraíble en el interior del cuerpo del producto.
3.	Posteriormente coloque el biberón que desea esterilizar boca abajo en el interior de la 

cesta y finalmente coloque la tapa para cerrar el aparato.
4.	Pulse el botón de encendido y después pulse el botón de modos para elegir el modo este-

rilizar, el icono del modo se encenderá y la pantalla mostrará el tiempo. 
•	 El tiempo por defecto en este modo es de 10 minutos. Para aumentar o disminuir el tiempo 

de esterilizar pulse los botones de (+) o (-)  para seleccionar el tiempo.
5.	Seleccionado el tiempo deseado, el aparato comenzará a funcionar y en la pantalla se 

mostrará la cuenta atrás del tiempo de esterilización restante.
6.	Cuando la esterilización haya finalizado, el aparato emitirá un pitido de aviso.
7.	 Finalizado el proceso de esterilización, recuerde apagar y desenchufar el aparato tras 

su uso.

•	 Los artículos que puede esterilizarse en este aparato incluyen biberones, chupetes y pe-
queños utensilios del bebé.

•	 Cuando sea necesario esterilizar biberones y recipientes, deben estar abiertos y colocarlos 
boca abajo.

•	 Los utensilios que desee esterilizar debe colocarlos primero en la cesta extraíble, nunca 
directamente en el interior del aparato.

•	 Tenga en cuenta que este aparato se calienta mucho y la temperatura de la tapa puede ser 
elevada, tenga cuidado cuando quite la tapa del aparato, podría sufrir quemaduras.

MODO ESTERILIZAR

Tiempos de calentamiento

CALENTAR LECHE A 37ºC RECIPIENTE DE CRISTAL RECIPIENTE DE PLÁSTICO

CANTIDAD TEMPERATURA TIEMPO TIEMPO

50-100 ml 5-10ºC 4 min. 6 min.

100-125 ml 5-10ºC 10 min. 15 min.

50-100 ml 23ºC  ±2ºC 3 min. 4 min.

100-125 ml 23ºC  ±2ºC 7 min. 12 min.
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1.	 Llene el depósito de agua con 170 ml de agua, no sobrepase el nivel máximo indicado.
2.	Coloque los alimentos en la cesta de vapor, después, coloque la cesta de vapor en la base 

de la cesta y posteriormente introduzcala en el interior del cuerpo principal.
3.	Pulse el botón de encendido para encender el aparato y, después, pulse el botón de modos 

para seleccionar el modo de cocción al vapor, el icono del modo se encenderá y la pantalla 
mostrará el tiempo de cocción.  

•	 El tiempo de cocción por defecto es de 20 minutos. Pulse los botones de aumentar (+) o 
disminuir (-) para seleccionar el tiempo deseado.

4.	Seleccionado el tiempo el aparato comenzará a funcionar y en la pantalla se mostrará la 
cuenta atrás del tiempo de cocción.

5.	Cuando el tiempo de cocción haya finalizado, el aparato emitirá un pitido de aviso. Recuer-
de apagar y desenchufar el aparato tras su uso.

Advertencia: 
•	 Los alimentos deben introducirse en el interior de la cesta de cocción al vapor, nunca intro-

ducirlos directamente en el aparato.
•	 Cuando caliente suplementos alimenticios enlatados u otros alimentos, asegúrese de abrir 

siempre la tapa.

MODO COCCIÓN AL VAPOR

Tiempos de cocción

TIPO DE ALIMENTO INGREDIENTES TIEMPO

Frutas

Manzana 7 min.
Pera 7 min.

Naranja 12 min.
Melocotón 12 min.

Ciruela 12 min.
Piña 18 min.

Verduras

Patata 12 min.
Espárragos 12 min.

Brócoli 12 min.
Cebolla 12 min.
Coliflor 12 min.

Espinacas 12 min.
Tomate 12 min.

Zanahoria 18 min.
Apio 18 min.

Calabacín 18 min.
Calabaza 18 min.
Guisantes 25 min.

Carne Pollo, ternera, cordero y cerdo 25 min.
Pescado Salmón, lenguado, bacalao y trucha 12 min.
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Este aparato cuenta con una función de inicio diferido con la cual puede programar el inicio 
de los modos de calentamiento, esterilización o cocción al vapor automáticamente a la hora 
programada.
1.	 Siga las indicaciones de los modos de calentamiento, esterilización o cocción al vapor 

para seleccionar el modo deseado.
2.	Seleccionado el modo, pulse el botón de encendido y, posteriormente, pulse el botón de se-

lección de modos para seleccionar la función de inicio diferido, la pantalla mostrará la hora.
•	 El tiempo predeterminado de este modo es de 10 minutos, también puede pulsar los boto-

nes de aumentar (+) o disminuir (-) para seleccionar el tiempo deseado. El tiempo máximo 
de preajuste es de 15 horas.

3.	Transcurridos 3 segundos, los iconos del modo seleccionado y del inicio diferido se mos-
traran en la pantalla, el aparato comenzará la cuenta atrás, y en la pantalla se mostrará el 
tiempo de los minutos restantes.

4.	Cuando el aparato entrar en el modo de inicio diferido la pantalla entrará automáticamen-
te en modo de ahorro de energía. Pulse los botones (+) o (-) para ver la pantalla de nuevo.

5.	Cuando llegue la hora preestablecida, el aparato comenzará a funcionar automáticamente 
y emitirá un pitido al terminar.

MODO DE INICIO DIFERIDO

FUNCIONES

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Función de memoria: 
•	 Este aparato cuenta con una función de memoria que grabará automáticamente los pará-

metros ajustados por última vez por el usuario, eliminando la molestia de volver a ajustarlos 
para cada uso.

Función de preajuste:
•	 También puede preajustar las funciones de calentamiento, esterilización y cocción al vapor 

con 15 horas de antelación, lo que supone una protección del medio ambiente y un ahorro 
de energía.

•	 Limpie el aparato después de cada uso.
•	 No sumerja nunca en agua el cuerpo principal del aparato.
•	 No utilice lejía ni soluciones/pastillas desinfectantes químicas en este producto.
•	 Para limpiar este producto no utilice estropajos de acero, productos de limpieza abrasivos 

ni líquidos agresivos, como gasolina.
•	 Antes de guardar el aparato debe vaciarse siempre el depósito de agua. Asegúrese de que 

todas las piezas estén limpias y secas.
•	 No utilice o almacene el aparato al sol, una exposición prolongada al sol puede provocar el 

amarilleamiento de los materiales del producto.

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias peligrosas en 
equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo de basura cruzado que se 
muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá como residuo separado. Por lo tanto, cualquier 
producto que haya llegado al final de su vida útil debe entregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la 
recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos 
nuevos similares, en uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente contribuye a prevenir 
posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la reutilización de los componentes 
que componen el aparato. . La eliminación abusiva del producto por parte del usuario implica la aplicación de las sanciones 
administrativas de acuerdo con las leyes.
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PORTUGUÊS

Obrigado por escolher nosso produto. Antes de utilizar este aparelho e para garantir seu 
melhor uso, leia atentamente as instruções.
As medidas de segurança descritas aqui reduzem o risco de incêndio, choque elétrico e fe-
rimentos quando seguidas corretamente. Guarde o manual em um local seguro para refe-
rência futura, assim como a garantia, o recibo de compra e a caixa. Se aplicável, forneça 
estas instruções ao futuro proprietário do aparelho. Siga sempre as instruções básicas de 
segurança e as medidas de prevenção de riscos ao usar um aparelho elétrico. O fabricante 
não será responsável por quaisquer danos resultantes da falha do usuário em seguir estas 
instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA

Antes de usar qualquer aparelho elétrico, leia atentamente os avisos bá-
sicos de segurança.
•	Certifique-se de que a potência utilizada é a indicada na etiqueta de ca-

racterísticas do produto.
•	Nunca utilize o aparelho com o cabo ou plugue danificado ou após o apa-

relho ter apresentado mau funcionamento ou ter sido danificado.
•	Se o cabo estiver danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, 

serviço pós-venda ou pessoal qualificado para evitar riscos.
•	Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo 

crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com falta de experiência e conhecimento, a menos que tenham recebido 
supervisão ou instruções relativas à utilização do aparelho por uma pes-
soa responsável pela sua segurança.

•	É necessária supervisão rigorosa quando qualquer aparelho for usado 
perto de crianças.

•	Não exceda o nível máximo de água, pois isso pode fazer com que a água 
fervente transborde e cause queimaduras.

•	Coloque sempre o aquecedor de mamadeiras em uma superfície seca, 
plana e estável, fora do alcance das crianças.

•	Não mova o aparelho durante o uso, pois isso pode causar queimaduras. 
O aparelho fica muito quente durante o cozimento a vapor e pode causar 
queimaduras se tocado.

•	Tenha cuidado com o vapor quente que sai do recipiente e do reservatório 
de água durante o cozimento e ao remover a tampa. 

•	Tenha cuidado com o vapor quente que sai da tampa algum tempo depois 
que o aparelho termina de funcionar.
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LISTA DE PEÇAS

•	Nunca mergulhe o aparelho em água ou qualquer outro líquido.
•	Nunca ligue o aparelho quando o nível de água estiver insuficiente.
•	Desligue sempre o aparelho da tomada quando o limpar e certifique-se 

de que ele esteja limpo e seco antes de utilizá-lo novamente.
•	Não utilize o aparelho para qualquer outra finalidade que não aquela a 

que se destina. Este aparelho destina-se apenas ao uso doméstico.
•	Qualquer reparo que precise ser feito no aparelho deverá ser encaminha-

do exclusivamente a um serviço técnico autorizado.
•	Este dispositivo está em conformidade com todas as regulamentações 

relacionadas a campos eletromagnéticos (EMF). Está em conformidade 
com os padrões de segurança estabelecidos com base no conhecimento 
científico atual, desde que manuseado corretamente e de acordo com 
estas instruções.

1.	 Cobrir

2.	Recipiente para cozimento a 
vapor

3.	Base do recipiente para vapor

4.	Cesta removível

5.	Tanque de água

6.	Painel LCD

7.	 Corpo principal

1

2

3

4

7

5

6



20 PORTUGUÊS

PAINEL DE CONTROLE

COMO USAR

1.	 Botão liga/desliga
2.	 Ícone de tempo
3.	 Ícone de temperatura
4.	 Indicador de tempo/

temperatura
5.	 Graus

6.	 Minutos
7.	 Botão de modo
8.	 Botão de aumento
9.	 Modo de aquecimento

10.	Modo de esterilização
11.	 Modo de cozimento a vapor
12.	Modo arranque retardado
13.	Botão de diminuição

1.	 Coloque a mamadeira com leite dentro do cesto removível e depois insira o cesto no corpo 
do produto.

2.	Coloque a quantidade correta de água no tanque, a altura da água não deve ultrapassar o 
nível máximo indicado.

3.	Depois que o tanque estiver cheio, recoloque a tampa para fechar o aparelho. 
4.	Pressione o botão liga/desliga do aparelho e, em seguida, pressione o botão de modo para 

selecionar o modo de aquecimento. O ícone do modo correspondente acenderá e a tela 
exibirá a temperatura. 

•	 O tempo padrão é 3 minutos. Para aumentar ou diminuir o tempo de aquecimento, pres-
sione os botões (+) ou (-) para selecionar o tempo desejado.

•	 O tempo máximo que pode ser definido é de até 30 minutos.
5.	Depois de selecionar o tempo, o aparelho começará a funcionar e a contagem regressiva 

do tempo de aquecimento será exibida na tela.
6.	Quando o tempo de aquecimento terminar, o aparelho emitirá um sinal sonoro e o visor 

mostrará a temperatura do leite.
7.	 Após o término do processo de aquecimento, lembre-se de desligar e desconectar o apa-

relho da tomada após o uso.

MODO DE AQUECIMENTO

1 73 4 52 6

8 139 10 11 12
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1.	 Encha o interior do reservatório de água com 40 ml de água.
2.	Insira o cesto removível dentro do corpo do produto.
3.	Em seguida, coloque o frasco que você deseja esterilizar de cabeça para baixo dentro da 

cesta e, por fim, coloque a tampa para fechar o dispositivo.
4.	Pressione o botão liga/desliga e, em seguida, pressione o botão de modo para escolher o 

modo de esterilização, o ícone do modo acenderá e a tela exibirá a hora. 
•	 O tempo padrão neste modo é 10 minutos. Para aumentar ou diminuir o tempo de esterili-

zação, pressione os botões (+) ou (-) para selecionar o tempo.
5.	Após selecionar o tempo desejado, o aparelho começará a funcionar e o display mostrará 

a contagem regressiva do tempo restante de esterilização.
6.	Quando a esterilização estiver concluída, o dispositivo emitirá um sinal sonoro de aviso.
7.	 Após a conclusão do processo de esterilização, lembre-se de desligar e desconectar o 

aparelho da tomada após o uso.

•	 Itens que podem ser esterilizados neste dispositivo incluem mamadeiras, chupetas e pe-
quenos utensílios para bebês.

•	 Quando garrafas e recipientes precisam ser esterilizados, eles devem ser abertos e colo-
cados de cabeça para baixo.

•	 Os utensílios que você deseja esterilizar devem ser colocados primeiro no cesto removível, 
nunca diretamente dentro do aparelho.

•	 Observe que este aparelho esquenta muito e a tampa pode estar muito quente. Tenha cui-
dado ao remover a tampa, pois você pode se queimar.

MODO DE ESTERILIZAÇÃO

Tempos de aquecimento

AQUECER O LEITE A 37ºC RECIPIENTE DE VIDRO RECIPIENTE DE PLÁSTICO

QUANTIA TEMPERATURA TEMPO TEMPO

50-100 ml 5-10ºC 4 minutos 6 minutos

100-125 ml 5-10ºC 10 minutos 15 minutos

50-100 ml 23ºC  ±2ºC 3 minutos 4 minutos

100-125 ml 23ºC  ±2ºC 7 minutos 12 minutos
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1.	 Encha o reservatório de água com 170 ml de água, não ultrapasse o nível máximo indicado.
2.	Coloque os alimentos na cesta de cozimento a vapor, depois coloque a cesta de cozimento 

a vapor na base da cesta e insira-a no corpo principal.
3.	Pressione o botão liga/desliga para ligar o aparelho e, em seguida, pressione o botão de 

modo para selecionar o modo de vapor. O ícone do modo acenderá e o visor mostrará o 
tempo de cozimento.  

•	 O tempo de cozimento padrão é 20 minutos. Pressione os botões de aumentar (+) ou dimi-
nuir (-) para selecionar o tempo desejado.

4.	Depois de selecionar o tempo, o aparelho começará a funcionar e a contagem regressiva 
do tempo de cozimento aparecerá na tela.

5.	Quando o tempo de cozimento terminar, o aparelho emitirá um sinal sonoro de aviso. Lem-
bre-se de desligar e desconectar o aparelho da tomada após o uso.

Aviso: 
•	 Os alimentos devem ser colocados dentro da cesta de cozimento a vapor, nunca diretamen-

te no aparelho.
•	 Ao aquecer suplementos alimentares enlatados ou outros alimentos, certifique-se de sem-

pre abrir a tampa.

MODO DE COZIMENTO A VAPOR

Tempos de cozimento

TIPO DE ALIMENTO INGREDIENTES TEMPO

Fruta

Maçã 7 minutos
Pera 7 minutos

Laranja 12 minutos
Pêssego 12 minutos
Ameixa 12 minutos
Abacaxi 18 minutos

Vegetais

Batata 12 minutos
Espargos 12 minutos
Brócolis 12 minutos
Cebola 12 minutos

Couve-flor 12 minutos
Espinafre 12 minutos

Tomate 12 minutos
Cenoura 18 minutos
Salsão 18 minutos

Abobrinha 18 minutos
Abóbora 18 minutos
Ervilhas 25 minutos

Carne Frango, carne bovina, cordeiro e porco 25 minutos
Peixe Salmão, linguado, bacalhau e truta 12 minutos
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Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o caixote do lixo cruzado mostrado 
na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado como lixo separado. Portanto, qualquer produto 
que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entregue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta 
seletiva de equipamentos elétricos e eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um 
para uma base. A coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e na saúde e otimiza 
a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A eliminação abusiva do produto pelo usuário 
implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.

FUNÇÕES

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Função de memória: 
•	 Este dispositivo possui uma função de memória que registra automaticamente os últimos 

parâmetros ajustados pelo usuário, eliminando o incômodo de reajustá-los a cada uso.
Função predefinida:
•	 Você também pode predefinir funções de aquecimento, esterilização e vaporização com 15 

horas de antecedência, o que é ecológico e economiza energia.

•	 Limpe o aparelho após cada utilização.
•	 Nunca mergulhe o corpo principal do aparelho em água.
•	 Não utilize alvejantes ou soluções/comprimidos desinfetantes químicos neste produto.
•	 Não use palha de aço, produtos de limpeza abrasivos ou líquidos agressivos, como gasoli-

na, para limpar este produto.
•	 O reservatório de água deve ser sempre esvaziado antes de guardar o aparelho. Certifique-

-se de que todas as peças estejam limpas e secas.
•	 Não utilize nem guarde o aparelho ao sol, a exposição prolongada ao sol pode causar ama-

relamento dos materiais do produto.

Este aparelho possui uma função de arranque retardado com a qual pode programar o arranque 
dos modos de aquecimento, esterilização ou vaporização automaticamente à hora programada.
1.	 Siga as indicações do modo de aquecimento, esterilização ou vaporização para selecionar 

o modo pretendido.
2.	Uma vez selecionado o modo, prima o botão de alimentação e, em seguida, prima o botão 

de seleção do modo para selecionar a função de arranque retardado; o visor apresentará 
a hora.

•	 O tempo predefinido para este modo é de 10 minutos, mas também pode premir os botões 
de aumentar (+) ou diminuir (-) para selecionar o tempo pretendido. O tempo máximo pre-
definido é de 15 horas.

3.	Após 3 segundos, os ícones do modo selecionado e do início retardado aparecem no visor, 
o aparelho inicia a contagem decrescente e o visor indica o tempo dos minutos restantes.

4.	Quando o aparelho entra no modo de arranque retardado, o visor entra automaticamente 
no modo de poupança de energia. Prima os botões (+) ou (-) para voltar a ver o visor.

5.	Quando a hora predefinida é atingida, o aparelho começa a funcionar automaticamente e 
emite um sinal sonoro quando termina.

MODO DE ARRANQUE RE TARDADO
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FRANÇAIS

Merci d'avoir choisi notre produit. Avant d'utiliser cet appareil et pour garantir une utilisation 
optimale, veuillez lire attentivement les instructions.
Les mesures de sécurité décrites ici réduisent le risque d’incendie, de choc électrique et de 
blessure lorsqu’elles sont suivies correctement. Conservez le manuel dans un endroit sûr 
pour référence ultérieure, ainsi que la garantie, le reçu d'achat et la boîte. Le cas échéant, re-
mettez ces instructions au futur propriétaire de l'appareil. Respectez toujours les consignes 
de sécurité de base et les mesures de prévention des risques lors de l’utilisation d’un appa-
reil électrique. Le fabricant ne sera pas responsable des dommages résultant du non-res-
pect de ces instructions par l'utilisateur.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

Avant d’utiliser tout appareil électrique, lisez attentivement les avertisse-
ments de sécurité de base.
•	Assurez-vous que la puissance utilisée est celle indiquée sur l'étiquette 

des caractéristiques du produit.
•	N'utilisez jamais l'appareil avec un cordon ou une fiche endommagés ou 

après un dysfonctionnement ou des dommages à l'appareil.
•	Si le câble est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, le servi-

ce après-vente ou du personnel qualifié pour éviter les risques.
•	Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris 

les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales ré-
duites, ou manquant d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles 
n'aient reçu une surveillance ou des instructions concernant l'utilisation 
de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

•	Une surveillance étroite est nécessaire lorsqu’un appareil est utilisé à 
proximité d’enfants.

•	Ne dépassez pas le niveau d'eau maximum car cela pourrait provoquer un 
débordement d'eau bouillante et des brûlures.

•	Placez toujours le chauffe-biberon sur une surface sèche, plane et sta-
ble, hors de portée des enfants.

•	Ne déplacez pas l'appareil pendant son utilisation, car cela pourrait pro-
voquer des brûlures. L'appareil devient très chaud pendant la cuisson à 
la vapeur et peut provoquer des brûlures en cas de contact.

•	Faites attention à la vapeur chaude qui s'échappe du récipient et du ré-
servoir d'eau pendant la cuisson et lorsque vous retirez le couvercle. 

•	Soyez prudent avec la vapeur chaude qui s'échappe du couvercle quel-
que temps après que l'appareil ait fini de fonctionner.
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LISTE DES PIÈCES

•	Ne jamais immerger l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
•	Ne jamais allumer l’appareil lorsque le niveau d’eau est insuffisant.
•	Débranchez toujours l'appareil lorsque vous le nettoyez et assurez-vous 

qu'il est propre et sec avant de le réutiliser.
•	N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles prévues. Cet appareil 

est destiné à un usage domestique uniquement.
•	Toute réparation devant être effectuée sur l'appareil doit être confiée ex-

clusivement à un service technique agréé.
•	Cet appareil est conforme à toutes les réglementations relatives aux 

champs électromagnétiques (CEM). Il est conforme aux normes de sé-
curité établies sur la base des connaissances scientifiques actuelles à 
condition qu'il soit manipulé correctement et conformément à ces ins-
tructions.

1.	 Couverture

2.	Récipient à vapeur

3.	Base du récipient à vapeur

4.	Panier amovible

5.	Réservoir d'eau

6.	Panneau LCD

7.	 Corps principal
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PANNEAU DE CONTRÔLE

COMMENT UTILISER

1.	 Bouton d'alimentation
2.	 Icône de temps
3.	 Icône de température
4.	 Indicateur de temps/

température
5.	 Diplômes

6.	 Minutes
7.	 Bouton de mode
8.	 Bouton d'augmentation
9.	 Mode chauffage
10.	Mode stérilisation

11.	 Mode de cuisson à la 
vapeur

12.	Mode de démarrage 
différé

13.	Bouton de diminution

1.	 Placez le biberon contenant du lait à l'intérieur du panier amovible, puis insérez le panier 
dans le corps du produit.

2.	Versez la quantité d'eau adéquate dans le réservoir, la hauteur de l'eau ne doit pas dépas-
ser le niveau maximum indiqué.

3.	Une fois le réservoir rempli, remettez le couvercle pour fermer l'appareil. 
4.	Appuyez sur le bouton d'alimentation de l'appareil, puis appuyez sur le bouton mode pour 

sélectionner le mode de chauffage, l'icône de mode correspondante s'allumera et l'écran 
affichera la température. 

•	 Le temps par défaut est de 3 minutes. Pour augmenter ou diminuer le temps de chauf-
fage, appuyez sur les boutons (+) ou (-) pour sélectionner le temps souhaité.

•	 La durée maximale pouvant être réglée est de 30 minutes.
5.	Une fois le temps sélectionné, l'appareil commencera à fonctionner et le compte à rebours 

du temps de chauffage s'affichera sur l'écran.
6.	Une fois le temps de chauffage terminé, l'appareil émet un bip et l'écran affiche la tempé-

rature du lait.
7.	 Une fois le processus de chauffage terminé, n'oubliez pas d'éteindre et de débrancher l'ap-

pareil après utilisation.

MODE CHAUFFAGE

1 73 4 52 6

8 139 10 11 12
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1.	 Remplissez l'intérieur du réservoir d'eau avec 40 ml d'eau.
2.	Insérez le panier amovible à l'intérieur du corps du produit.
3.	Placez ensuite le biberon que vous souhaitez stériliser à l'envers à l'intérieur du panier et 

enfin placez le couvercle pour fermer l'appareil.
4.	Appuyez sur le bouton d'alimentation puis sur le bouton mode pour choisir le mode de 

stérilisation, l'icône du mode s'allumera et l'écran affichera l'heure. 
•	 Le temps par défaut dans ce mode est de 10 minutes. Pour augmenter ou diminuer le 

temps de stérilisation, appuyez sur les boutons (+) ou (-) pour sélectionner le temps.
5.	Une fois le temps souhaité sélectionné, l'appareil commencera à fonctionner et l'écran 

affichera le compte à rebours du temps de stérilisation restant.
6.	Une fois la stérilisation terminée, l'appareil émet un bip d'avertissement.
7.	 Une fois le processus de stérilisation terminé, n'oubliez pas d'éteindre et de débrancher 

l'appareil après utilisation.

•	 Les articles qui peuvent être stérilisés dans cet appareil comprennent les biberons, les té-
tines et les petits ustensiles pour bébé.

•	 Lorsque les bouteilles et les récipients doivent être stérilisés, ils doivent être ouverts et 
placés à l’envers.

•	 Les ustensiles que vous souhaitez stériliser doivent d'abord être placés dans le panier amo-
vible, jamais directement à l'intérieur de l'appareil.

•	 Veuillez noter que cet appareil devient très chaud et que le couvercle peut être très chaud. 
Soyez prudent lorsque vous retirez le couvercle, vous risquez de vous brûler.

MODE STÉRILISATION

Temps d'échauffement

CHAUFFER LE LAIT À 37ºC RÉCIPIENT EN VERRE RÉCIPIENT EN PLASTIQUE

MONTANT TEMPÉRATURE TEMPS TEMPS

50-100 ml 5-10ºC 4 min. 6 min.

100-125 ml 5-10ºC 10 min. 15 min.

50-100 ml 23ºC  ±2ºC 3 min. 4 min.

100-125 ml 23ºC  ±2ºC 7 min. 12 min.
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1.	 Remplissez le réservoir d'eau avec 170 ml d'eau, ne dépassez pas le niveau maximum 
indiqué.

2.	Placez les aliments dans le panier vapeur, puis placez le panier vapeur sur la base du pa-
nier, puis insérez-le dans le corps principal.

3.	Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer l'appareil, puis appuyez sur le bouton 
mode pour sélectionner le mode vapeur, l'icône du mode s'allumera et l'écran affichera le 
temps de cuisson.  

•	 Le temps de cuisson par défaut est de 20 minutes. Appuyez sur les boutons d'augmenta-
tion (+) ou de diminution (-) pour sélectionner l'heure souhaitée.

4.	Une fois le temps sélectionné, l'appareil commencera à fonctionner et le compte à rebours 
du temps de cuisson apparaîtra sur l'écran.

5.	Lorsque le temps de cuisson est terminé, l'appareil émet un bip d'avertissement. N'oubliez 
pas d'éteindre et de débrancher l'appareil après utilisation.

Avertissement: 
•	 Les aliments doivent être placés à l’intérieur du panier vapeur, jamais directement dans 

l’appareil.
•	 Lorsque vous réchauffez des compléments alimentaires en conserve ou d’autres aliments, 

assurez-vous de toujours ouvrir le couvercle.

MODE DE CUISSON À L A VAPEUR

Temps de cuisson

TYPE DE NOURRITURE INGRÉDIENTS TEMPS

Fruit

Pomme 7 min.
Poire 7 min.

Orange 12 min.
Pêche 12 min.
Prune 12 min.

Ananas 18 min.

Légumes

Pomme de terre 12 min.
Asperge 12 min.
Brocoli 12 min.
Oignon 12 min.

Chou-fleur 12 min.
Épinard 12 min.
Tomate 12 min.
Carotte 18 min.
Céleri 18 min.

Courgettes 18 min.
Citrouille 18 min.

Petits pois 25 min.
Viande Poulet, bœuf, agneau et porc 25 min.
Poisson Saumon, sole, cabillaud et truite 12 min.
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Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances dangereuses dans 
les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. Le symbole avec la poubelle croisée 
indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par consé-
quent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés 
pour la collecte sélective des déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat 
de nouveaux équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de l'environnement 
aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le recyclage et la réutilisation des les 
composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit par l'utilisateur implique l'application de sanctions 
administratives conformément aux lois.

FONCTIONS

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Fonction mémoire : 
•	 Cet appareil dispose d'une fonction mémoire qui enregistrera automatiquement les der-

niers paramètres réglés par l'utilisateur, éliminant ainsi les tracas de les réajuster à chaque 
utilisation.

Fonction prédéfinie :
•	 Vous pouvez également prérégler les fonctions de chauffage, de stérilisation et de cuisson 

à la vapeur 15 heures à l'avance, ce qui est à la fois respectueux de l'environnement et 
économe en énergie.

•	 Nettoyez l'appareil après chaque utilisation.
•	 Ne jamais immerger le corps principal de l’appareil dans l’eau.
•	 N'utilisez pas d'eau de Javel ni de solutions/comprimés désinfectants chimiques sur ce produit.
•	 N'utilisez pas de laine d'acier, de produits de nettoyage abrasifs ou de liquides agressifs 

tels que l'essence pour nettoyer ce produit.
•	 Le réservoir d'eau doit toujours être vidé avant de ranger l'appareil. Assurez-vous que 

toutes les pièces sont propres et sèches.
•	 N'utilisez pas et ne stockez pas l'appareil au soleil, une exposition prolongée au soleil peut 

provoquer un jaunissement des matériaux du produit.

Cet appareil est doté d’une fonction de démarrage différé qui vous permet de programmer le 
démarrage des modes de chauffage, de stérilisation ou de cuisson à la vapeur automatique-
ment à l’heure programmée.
1.	 Suivez les instructions du mode chauffage, stérilisation ou vapeur pour sélectionner le 

mode souhaité.
2.	Une fois le mode sélectionné, appuyez sur le bouton d’alimentation, puis sur le bouton de 

sélection du mode pour sélectionner la fonction de démarrage différé.
•	 La durée par défaut de ce mode est de 10 minutes. Vous pouvez également appuyer sur 

les boutons d’augmentation (+) ou de diminution (-) pour sélectionner la durée souhaitée. 
La durée maximale préréglée est de 15 heures.

3.	Après 3 secondes, les icônes du mode sélectionné et du départ différé s’affichent sur 
l’écran, l’appareil commence à compter à rebours et l’écran affiche le temps des minutes 
restantes.

4.	Lorsque l’appareil passe en mode de démarrage différé, l’écran passe automatiquement en 
mode d’économie d’énergie. Appuyez sur les touches (+) ou (-) pour afficher à nouveau l’écran.

5.	Lorsque l’heure préréglée est atteinte, l’appareil se met automatiquement en marche et 
émet un signal sonore une fois qu’il a terminé.

MODE DE DÉMARRAGE DIFFÉRÉ
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I TAL IANO

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Prima di utilizzare questo apparecchio e per garan-
tirne il miglior utilizzo, leggere attentamente le istruzioni.
Le misure di sicurezza descritte di seguito riducono il rischio di incendi, scosse elettriche e 
lesioni se rispettate correttamente. Conservare il manuale in un luogo sicuro per riferimen-
to futuro, insieme alla garanzia, alla ricevuta d'acquisto e alla scatola. Se necessario, con-
segnare le presenti istruzioni al futuro proprietario dell'apparecchio. Quando si utilizza un 
elettrodomestico, seguire sempre le istruzioni di sicurezza di base e le misure di prevenzione 
dei rischi. Il produttore non sarà responsabile per eventuali danni derivanti dalla mancata 
osservanza delle presenti istruzioni da parte dell'utente.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Prima di utilizzare qualsiasi apparecchio elettrico, leggere attentamente 
le avvertenze di sicurezza di base.
•	Assicurarsi che la potenza utilizzata sia quella indicata sull'etichetta de-

lle caratteristiche del prodotto.
•	Non utilizzare mai l'apparecchio con un cavo o una spina danneggiati 

oppure dopo che l'apparecchio ha funzionato male o è stato danneggiato.
•	Se il cavo è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal servi-

zio post-vendita o da personale qualificato per evitare rischi.
•	Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (bambini 

compresi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di es-
perienza e conoscenza, a meno che non siano supervisionate o abbiano 
ricevuto istruzioni sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile 
della loro sicurezza.

•	È necessaria un'attenta supervisione quando un apparecchio viene utili-
zzato in presenza di bambini.

•	Non superare il livello massimo dell'acqua, poiché ciò potrebbe causare 
la fuoriuscita di acqua bollente e provocare ustioni.

•	Posizionare sempre lo scaldabiberon su una superficie asciutta, piana e 
stabile, fuori dalla portata dei bambini.

•	Non spostare l'apparecchio durante l'uso, poiché ciò potrebbe causare 
ustioni. Durante la cottura a vapore, l'apparecchio diventa molto caldo e, 
se toccato, può causare ustioni.

•	Fare attenzione al vapore caldo che fuoriesce dal contenitore e dal ser-
batoio dell'acqua durante la cottura e quando si rimuove il coperchio. 

•	Fare attenzione al vapore caldo che fuoriesce dal coperchio qualche 
tempo dopo che l'apparecchio ha terminato di funzionare.



31ITALIANO

ELENCO DEI PEZZI

•	Non immergere mai l'apparecchio in acqua o in altri liquidi.
•	Non accendere mai l'apparecchio quando il livello dell'acqua è insuffi-

ciente.
•	Scollegare sempre l'apparecchio dalla presa di corrente quando lo si pulisce 

e assicurarsi che sia pulito e asciutto prima di utilizzarlo nuovamente.
•	Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti. Questo 

apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico.
•	Eventuali riparazioni da effettuare sul dispositivo dovranno essere affi-

date esclusivamente ad un servizio tecnico autorizzato.
•	Questo dispositivo è conforme a tutte le normative relative ai campi ele-

ttromagnetici (EMF). Rispetta gli standard di sicurezza stabiliti in base 
alle attuali conoscenze scientifiche, purché venga utilizzato corretta-
mente e in conformità alle presenti istruzioni.

1.	 Copertina

2.	Contenitore per la cottura a 
vapore

3.	Base del contenitore per la 
cottura a vapore

4.	Cestello rimovibile

5.	Serbatoio dell'acqua

6.	pannello LCD

7.	 Corpo principale

1

2

3

4

7

5
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PANNELLO DI CONTROLLO

COME USARE

1.	 Pulsante di accensione
2.	 Icona del tempo
3.	 Icona della temperatura
4.	 Indicatore di tempo /

temperatura
5.	 Gradi

6.	 Minuti
7.	 Pulsante Modalità
8.	 Pulsante Aumenta
9.	 Modalità di riscaldamento
10.	Modalità sterilizzazione

11.	 Modalità di cottura a 
vapore

12.	Modalità di avvio 
ritardato

13.	Pulsante Diminuisci

1.	 Posizionare il biberon con il latte all'interno del cestello rimovibile, quindi inserire il cestel-
lo nel corpo del prodotto.

2.	Versare la giusta quantità di acqua nel serbatoio, l'altezza dell'acqua non deve superare il 
livello massimo indicato.

3.	Una volta riempito il serbatoio, riposizionare il coperchio per chiudere l'apparecchio. 
4.	Premere il pulsante di accensione sull'apparecchio e quindi premere il pulsante della mo-

dalità per selezionare la modalità di riscaldamento, l'icona della modalità corrispondente 
si illuminerà e lo schermo visualizzerà la temperatura. 

•	 Il tempo predefinito è 3 minuti. Per aumentare o diminuire il tempo di riscaldamento pre-
mere i pulsanti (+) o (-) per selezionare il tempo desiderato.

•	 Il tempo massimo impostabile è di 30 minuti.
5.	Una volta selezionato il tempo, l'apparecchio inizierà a funzionare e sullo schermo verrà 

visualizzato il conto alla rovescia del tempo di riscaldamento.
6.	Una volta terminato il tempo di riscaldamento, l'apparecchio emetterà un segnale acustico 

e il display mostrerà la temperatura del latte.
7.	 Una volta completato il processo di riscaldamento, ricordarsi di spegnere l'apparecchio e 

di staccare la spina dopo l'uso.

MODALITÀ DI  RISCALDAMENTO

1 73 4 52 6

8 139 10 11 12
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1.	 Riempire l'interno del serbatoio dell'acqua con 40 ml di acqua.
2.	Inserire il cestello estraibile all'interno del corpo del prodotto.
3.	Quindi posizionare la bottiglia che si desidera sterilizzare capovolta all'interno del cestello 

e infine chiudere il dispositivo con il coperchio.
4.	Premere il pulsante di accensione e quindi premere il pulsante della modalità per sceglie-

re la modalità di sterilizzazione, l'icona della modalità si illuminerà e lo schermo visualiz-
zerà l'ora. 

•	 Il tempo predefinito in questa modalità è 10 minuti. Per aumentare o diminuire il tempo di 
sterilizzazione premere i pulsanti (+) o (-) per selezionare il tempo.

5.	Una volta selezionato il tempo desiderato, l'apparecchio inizierà a funzionare e sul display 
verrà visualizzato il conto alla rovescia del tempo di sterilizzazione rimanente.

6.	Una volta completata la sterilizzazione, il dispositivo emetterà un segnale acustico di av-
vertimento.

7.	 Una volta completato il processo di sterilizzazione, ricordarsi di spegnere e staccare la 
spina dell'apparecchio dopo l'uso.

•	 Tra gli articoli che possono essere sterilizzati con questo dispositivo rientrano biberon, 
ciucci e piccoli utensili per neonati.

•	 Quando è necessario sterilizzare bottiglie e contenitori, è necessario aprirli e capovolgerli.
•	 Gli utensili che si desidera sterilizzare devono essere prima posizionati nel cestello rimovi-

bile e mai direttamente all'interno dell'apparecchio.
•	 Si prega di notare che questo apparecchio diventa molto caldo e il coperchio potrebbe essere 

molto caldo. Fare attenzione quando si rimuove il coperchio, perché si rischia di scottarsi.

MODALITÀ STERILIZ ZAZIONE

Tempi di riscaldamento

RISCALDARE IL LATTE A 37ºC CONTENITORE DI VETRO CONTENITORE DI PLASTICA

QUANTITÀ TEMPERATURA TEMPO TEMPO

50-100 ml 5-10ºC 4 minuti 6 minuti

100-125 ml 5-10ºC 10 minuti 15 minuti

50-100 ml 23ºC  ±2ºC 3 minuti 4 minuti

100-125 ml 23ºC  ±2ºC 7 minuti 12 minuti
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1.	 Riempire il serbatoio dell'acqua con 170 ml di acqua, non superare il livello massimo indicato.
2.	Mettere il cibo nel cestello per la cottura a vapore, quindi posizionare il cestello per la 

cottura a vapore sulla base del cestello e inserirlo nel corpo principale.
3.	Premere il pulsante di accensione per accendere l'apparecchio, quindi premere il pulsante 

della modalità per selezionare la modalità vapore, l'icona della modalità si illuminerà e il 
display mostrerà il tempo di cottura.  

•	 Il tempo di cottura predefinito è di 20 minuti. Premere i pulsanti di aumento (+) o di dimi-
nuzione (-) per selezionare l'ora desiderata.

4.	Una volta selezionato il tempo, l'apparecchio inizierà a funzionare e sullo schermo apparirà 
il conto alla rovescia del tempo di cottura.

5.	Una volta terminato il tempo di cottura, l'apparecchio emetterà un segnale acustico di av-
viso. Ricordarsi di spegnere l'apparecchio e di staccare la spina dopo l'uso.

Avvertimento: 
•	 Gli alimenti devono essere posizionati all'interno del cestello per la cottura a vapore e mai 

direttamente nell'apparecchio.
•	 Quando si riscaldano integratori alimentari in scatola o altri alimenti, assicurarsi sempre di 

aprire il coperchio.

MODALITÀ DI  COT TURA A VAPORE

Tempi di cottura

TIPO DI CIBO INGREDIENTI TEMPO

Frutta

Mela 7 minuti
Pera 7 minuti

Arancia 12 minuti
Pesca 12 minuti

Prugna 12 minuti
Ananas 18 minuti

Verdure

Patata 12 minuti
Asparago 12 minuti
Broccoli 12 minuti
Cipolla 12 minuti

Cavolfiore 12 minuti
Spinaci 12 minuti

Pomodoro 12 minuti
Carota 18 minuti
Sedano 18 minuti

Zucchine 18 minuti
Zucca 18 minuti
Piselli 25 minuti

Carne Pollo, manzo, agnello e maiale 25 minuti
Pescare Salmone, sogliola, merluzzo e trota 12 minuti
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In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose nelle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la pattumiera incrociata mostrato 
sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile verrà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi 
prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per 
la raccolta selettiva di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di 
nuove apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa in servizio di 
apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a prevenire potenziali effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i componenti che compongono il dispositivo. . L'elimina-
zione abusiva del prodotto da parte dell'utente implica l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.

FUNZIONI

PULIZIA E MANUTENZIONE

Funzione di memoria: 
•	 Questo dispositivo è dotato di una funzione di memoria che registra automaticamente gli 

ultimi parametri regolati dall'utente, eliminando la seccatura di doverli regolare nuovamen-
te a ogni utilizzo.

Funzione preimpostata:
•	 È inoltre possibile preimpostare le funzioni di riscaldamento, sterilizzazione e cottura a va-

pore con 15 ore di anticipo, il che è ecologico e consente di risparmiare energia.

•	 Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo.
•	 Non immergere mai il corpo principale dell'apparecchio in acqua.
•	 Non utilizzare soluzioni/compresse di candeggina o disinfettanti chimici su questo prodotto.
•	 Non utilizzare lana d'acciaio, prodotti abrasivi o liquidi aggressivi come la benzina per pu-

lire questo prodotto.
•	 Prima di riporre l'apparecchio, svuotare sempre il serbatoio dell'acqua. Assicurarsi che tut-

te le parti siano pulite e asciutte.
•	 Non utilizzare o conservare l'apparecchio al sole, l'esposizione prolungata alla luce solare 

può causare l'ingiallimento dei materiali del prodotto.

Questo apparecchio è dotato di una funzione di avvio ritardato con la quale è possibile pro-
grammare l’avvio delle modalità di riscaldamento, sterilizzazione o cottura a vapore automa-
ticamente all’ora programmata.
1.	 Seguire le indicazioni relative alla modalità di riscaldamento, sterilizzazione o cottura a 

vapore per selezionare la modalità desiderata.
2.	Una volta selezionata la modalità, premere il pulsante di accensione e quindi premere il 

pulsante di selezione della modalità per selezionare la funzione di avvio ritardato; il dis-
play visualizzerà l’ora.

•	 Il tempo predefinito per questa modalità è di 10 minuti; è inoltre possibile premere i pul-
santi di aumento (+) o diminuzione (-) per selezionare il tempo desiderato. Il tempo massi-
mo preimpostato è di 15 ore.

3.	Dopo 3 secondi, sul display vengono visualizzate le icone della modalità selezionata e de-
ll’avvio ritardato, l’apparecchio inizia il conto alla rovescia e il display visualizza l’ora dei 
minuti rimanenti.

4.	Quando il dispositivo entra in modalità di avvio ritardato, il display entra automaticamente 
in modalità di risparmio energetico. Premere i pulsanti (+) o (-) per visualizzare nuovamente 
il display.

5.	Quando si raggiunge il tempo prestabilito, l’apparecchio si mette in funzione automatica-
mente e emette un segnale acustico al termine del funzionamento.

MODALITÀ DI  AV VIO RITARDATO
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Um eine optimale Nutzung 
dieses Geräts zu gewährleisten, lesen Sie bitte vor der Verwendung die Anweisungen sorg-
fältig durch.
Die hier beschriebenen Sicherheitsmaßnahmen verringern bei korrekter Befolgung das Ri-
siko von Bränden, Stromschlägen und Verletzungen. Bewahren Sie das Handbuch sowie die 
Garantie, den Kaufbeleg und die Verpackung zur späteren Verwendung an einem sicheren 
Ort auf. Geben Sie diese Anleitung gegebenenfalls an den Nachbesitzer des Gerätes weiter. 
Befolgen Sie beim Gebrauch eines Elektrogeräts immer die grundlegenden Sicherheitshin-
weise und Maßnahmen zur Risikovermeidung. Für Schäden, die aus der Nichtbeachtung die-
ser Anweisungen durch den Benutzer entstehen, haftet der Hersteller nicht.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Verwendung eines Elektrogeräts sorgfältig die grundle-
genden Sicherheitshinweise.
•	Stellen Sie sicher, dass die verwendete Leistung der auf dem Etikett mit 

den Produkteigenschaften angegebenen entspricht.
•	Verwenden Sie das Gerät niemals mit einem beschädigten Kabel oder 

Stecker oder nachdem das Gerät eine Fehlfunktion oder Beschädigung 
aufweist.

•	Wenn das Kabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, Kundendienst 
oder qualifiziertem Personal ausgetauscht werden, um Risiken zu ver-
meiden.

•	Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich 
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

•	Bei der Verwendung von Geräten in der Nähe von Kindern ist eine genaue 
Überwachung erforderlich.

•	Überschreiten Sie nicht den maximalen Wasserstand, da sonst kochen-
des Wasser überlaufen und Verbrennungen verursachen kann.

•	Stellen Sie den Flaschenwärmer immer auf eine trockene, ebene und 
stabile Oberfläche und außerhalb der Reichweite von Kindern.

•	Bewegen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht, da dies zu Ver-
brennungen führen kann. Das Gerät wird beim Dämpfen sehr heiß und 
kann bei Berührung Verbrennungen verursachen.

•	Achten Sie beim Kochen und beim Abnehmen des Deckels auf den aus 
dem Behälter und Wassertank austretenden heißen Dampf. 
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ERSATZTEILLISTE

•	Seien Sie vorsichtig mit dem heißen Dampf, der einige Zeit nach Betrieb-
sende des Geräts aus dem Deckel entweicht.

•	Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
•	Schalten Sie das Gerät niemals ein, wenn der Wasserstand nicht ausreicht.
•	Ziehen Sie beim Reinigen immer den Netzstecker und stellen Sie sicher, 

dass das Gerät sauber und trocken ist, bevor Sie es wieder verwenden.
•	Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke. 

Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
•	Eventuell erforderliche Reparaturen am Gerät dürfen ausschließlich ei-

nem autorisierten technischen Service überlassen werden.
•	Dieses Gerät entspricht allen Vorschriften in Bezug auf elektromagne-

tische Felder (EMF). Es entspricht den auf dem aktuellen wissenschaftli-
chen Kenntnisstand basierenden Sicherheitsstandards, sofern es sach-
gemäß und gemäß dieser Anleitung gehandhabt wird.

1.	 Abdeckung

2.	Dampfbehälter

3.	Boden des Dampfbehälters

4.	Abnehmbarer Korb

5.	Wassertank

6.	LCD-Bildschirm

7.	 Hauptteil

1

2

3

4

7

5

6



38 DEUTSCH

BEDIENFELD

ANWENDUNG

1.	 Netzschalter
2.	 Zeitsymbol
3.	 Temperatursymbol
4.	 Zeit-/Temperaturanzeige
5.	 Abschlüsse

6.	 Minuten
7.	 Modustaste
8.	 Schaltfläche „Erhöhen“
9.	 Heizbetrieb

10.	Sterilisationsmodus
11.	 Dampfgarmodus
12.	Verzögerter Startmodus
13.	Schaltfläche „Verringern“

1.	 Stellen Sie die Flasche mit Milch in den herausnehmbaren Korb und setzen Sie den Korb 
dann in das Produktgehäuse ein.

2.	Gießen Sie die richtige Menge Wasser in den Tank. Der Wasserstand sollte den angegebe-
nen Höchststand nicht überschreiten.

3.	Sobald der Tank gefüllt ist, setzen Sie den Deckel wieder auf, um das Gerät zu schließen. 
4.	Drücken Sie die Einschalttaste am Gerät und dann die Modustaste, um den Heizmodus 

auszuwählen. Das entsprechende Modussymbol leuchtet auf und auf dem Bildschirm wird 
die Temperatur angezeigt. 

•	 Die Standardzeit beträgt 3 Minuten. Um die Heizzeit zu verlängern oder zu verkürzen, 
drücken Sie die Tasten (+) oder (-), um die gewünschte Zeit auszuwählen.

•	 Die maximal einstellbare Zeit beträgt bis zu 30 Minuten.
5.	Sobald die Zeit ausgewählt wurde, beginnt das Gerät zu arbeiten und der Countdown der 

Heizzeit wird auf dem Bildschirm angezeigt.
6.	Sobald die Heizzeit abgelaufen ist, piept das Gerät und auf dem Display wird die Tempe-

ratur der Milch angezeigt.
7.	 Denken Sie daran, das Gerät nach Abschluss des Heizvorgangs auszuschalten und den 

Netzstecker zu ziehen.

HEIZBE TRIEB

1 73 4 52 6

8 139 10 11 12
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1.	 Füllen Sie das Innere des Wassertanks mit 40 ml Wasser.
2.	Setzen Sie den herausnehmbaren Korb in das Produktgehäuse ein.
3.	Stellen Sie dann die zu sterilisierende Flasche verkehrt herum in den Korb und verschlie-

ßen Sie das Gerät abschließend mit dem Deckel.
4.	Drücken Sie die Einschalttaste und dann die Modustaste, um den Sterilisationsmodus 

auszuwählen. Das Modussymbol leuchtet auf und auf dem Bildschirm wird die Uhrzeit an-
gezeigt. 

•	 Die Standardzeit in diesem Modus beträgt 10 Minuten. Um die Sterilisationszeit zu ver-
längern oder zu verkürzen, drücken Sie die Tasten (+) oder (-), um die Zeit auszuwählen.

5.	Sobald die gewünschte Zeit ausgewählt wurde, beginnt das Gerät zu arbeiten und auf 
dem Display wird der Countdown der verbleibenden Sterilisationszeit angezeigt.

6.	Wenn die Sterilisation abgeschlossen ist, gibt das Gerät einen Warnton aus.
7.	 Denken Sie daran, das Gerät nach Abschluss des Sterilisationsprozesses auszuschalten 

und den Netzstecker zu ziehen.

•	 Zu den Gegenständen, die in diesem Gerät sterilisiert werden können, gehören Babyfla-
schen, Schnuller und kleine Babyutensilien.

•	 Wenn Flaschen und Behälter sterilisiert werden müssen, sollten sie geöffnet und auf den 
Kopf gestellt werden.

•	 Die zu sterilisierenden Utensilien sollten zunächst in den herausnehmbaren Korb gelegt 
werden, niemals direkt in das Gerät.

•	 Bitte beachten Sie, dass dieses Gerät sehr heiß wird und der Deckel sehr heiß sein kann. 
Seien Sie beim Abnehmen des Deckels vorsichtig, da Verbrennungsgefahr besteht.

STERILISATIONSMODUS

Aufwärmzeiten

MILCH AUF 37ºC ERHITZEN GLASBEHÄLTER KUNSTSTOFFBEHÄLTER

MENGE TEMPERATUR ZEIT ZEIT

50-100 ml 5-10ºC 4 Minuten 6 Minuten

100-125 ml 5-10ºC 10 Minuten 15 Minuten

50-100 ml 23ºC  ±2ºC 3 Minuten 4 Minuten

100-125 ml 23ºC  ±2ºC 7 Minuten 12 Minuten
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1.	 Füllen Sie den Wassertank mit 170 ml Wasser. Überschreiten Sie nicht den angegebenen 
Höchststand.

2.	Legen Sie die Lebensmittel in den Dampfkorb, stellen Sie den Dampfkorb auf den Boden 
des Korbs und setzen Sie ihn dann in den Hauptkörper ein.

3.	Drücken Sie die Einschalttaste, um das Gerät einzuschalten, und drücken Sie dann die 
Modustaste, um den Dampfmodus auszuwählen. Das Modussymbol leuchtet auf und auf 
dem Display wird die Garzeit angezeigt.  

•	 Die Standardkochzeit beträgt 20 Minuten. Drücken Sie die Auf- (+) oder Ab- (-) Tasten, um 
die gewünschte Zeit auszuwählen.

4.	Sobald die Zeit ausgewählt ist, beginnt das Gerät zu arbeiten und der Countdown der Gar-
zeit wird auf dem Bildschirm angezeigt.

5.	Wenn die Garzeit abgelaufen ist, gibt das Gerät einen Warnton ab. Denken Sie daran, das 
Gerät nach Gebrauch auszuschalten und den Stecker zu ziehen.

Warnung: 
•	 Lebensmittel sollten in den Dampfkorb gelegt werden, niemals direkt in das Gerät.
•	 Achten Sie beim Erhitzen von Nahrungsergänzungsmitteln oder anderen Lebensmitteln in 

Dosen darauf, immer den Deckel zu öffnen.

DAMPFGARMODUS

Garzeiten

Art des Essens ZUTATEN ZEIT

Obst

Apfel 7 Minuten
Birne 7 Minuten

Orange 12 Minuten
Pfirsich 12 Minuten
Pflaume 12 Minuten
Ananas 18 Minuten

Gemüse

Kartoffel 12 Minuten
Spargel 12 Minuten
Brokkoli 12 Minuten
Zwiebel 12 Minuten

Blumenkohl 12 Minuten
Spinat 12 Minuten
Tomate 12 Minuten
Karotte 18 Minuten
Sellerie 18 Minuten
Zucchini 18 Minuten

Kürbis 18 Minuten
Erbsen 25 Minuten

Fleisch Huhn, Rind, Lamm und Schwein 25 Minuten
Fisch Lachs, Seezunge, Kabeljau und Forelle 12 Minuten
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In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Verwendung gefährlicher 
Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf 
der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss 
jedes Produkt, das das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven 
Sammlung von elektrischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere Inbetriebnahme von 
Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung versandt werden, trägt dazu bei, mögliche 
negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren 
die Komponenten, aus denen das Gerät besteht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert 
die Anwendung von Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.

FUNKTIONEN

REINIGUNG UND WARTUNG

Speicherfunktion: 
•	 Dieses Gerät verfügt über eine Speicherfunktion, die die zuletzt vom Benutzer eingestell-

ten Parameter automatisch aufzeichnet, sodass die mühsame Neueinstellung bei jeder 
Verwendung entfällt.

Voreinstellungsfunktion:
•	 Sie können außerdem Heiz-, Sterilisations- und Dampffunktionen 15 Stunden im Voraus 

voreinstellen, was sowohl umweltfreundlich als auch energiesparend ist.

•	 Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.
•	 Tauchen Sie den Hauptkörper des Geräts niemals in Wasser.
•	 Verwenden Sie für dieses Produkt keine Bleichmittel oder chemischen Desinfektionslö-

sungen/-tabletten.
•	 Verwenden Sie zum Reinigen dieses Produkts keine Stahlwolle, scheuernde Reinigungs-

mittel oder aggressive Flüssigkeiten wie Benzin.
•	 Vor der Lagerung des Geräts sollte der Wassertank immer geleert werden. Stellen Sie si-

cher, dass alle Teile sauber und trocken sind.
•	 Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in der Sonne, da eine längere Sonneneinstrah-

lung zu einer Vergilbung der Produktmaterialien führen kann.

Dieses Gerät verfügt über eine Startverzögerungsfunktion, mit der Sie den Start der Heiz-, Steri-
lisier- oder Dämpfungsmodi automatisch zur programmierten Zeit programmieren können.
1.	 Folgen Sie den Aufforderungen zum Heizen, Sterilisieren oder Dämpfen, um die gewüns-

chte Betriebsart auszuwählen.
2.	Sobald der Modus ausgewählt ist, drücken Sie die Einschalttaste und dann die Mo-

duswahltaste, um die Startverzögerungsfunktion auszuwählen; auf dem Display wird die 
Uhrzeit angezeigt.

•	 Die voreingestellte Zeit für diesen Modus beträgt 10 Minuten. Sie können auch die Tasten 
Erhöhen (+) oder Verringern (-) drücken, um die gewünschte Zeit auszuwählen. Die maxi-
male voreingestellte Zeit beträgt 15 Stunden.

3.	Nach 3 Sekunden werden die Symbole für den gewählten Modus und den verzögerten 
Start auf dem Display angezeigt, das Gerät beginnt mit dem Rückwärtszählen, und auf 
dem Display wird die Zeit der verbleibenden Minuten angezeigt.

4.	Wenn das Gerät in den Modus “Verzögerter Start” wechselt, schaltet das Display automa-
tisch in den Energiesparmodus. Drücken Sie die Tasten (+) oder (-), um die Anzeige wieder 
zu sehen.

5.	Wenn die voreingestellte Zeit erreicht ist, schaltet sich das Gerät automatisch ein und gibt 
einen Signalton ab, sobald es fertig ist.

VERZÖGERTER STARTMODUS
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Hartelijk dank dat u voor ons product hebt gekozen. Lees de instructies zorgvuldig door voor-
dat u het apparaat gebruikt en om er zeker van te zijn dat u het apparaat optimaal gebruikt.
Als u de hier beschreven veiligheidsmaatregelen correct opvolgt, vermindert u het risico op 
brand, elektrische schokken en letsel. Bewaar de handleiding op een veilige plaats, evenals 
de garantie, de aankoopbon en de doos. Geef deze instructies indien van toepassing aan 
de toekomstige eigenaar van het apparaat. Volg altijd de basisveiligheidsinstructies en ri-
sicopreventiemaatregelen wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die ontstaat doordat de gebruiker deze instructies niet heeft op-
gevolgd.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Lees voor gebruik van een elektrisch apparaat eerst de basisveili-
gheidswaarschuwingen aandachtig door.
•	Controleer of het gebruikte vermogen overeenkomt met het vermogen 

dat op het etiket met de producteigenschappen staat vermeld.
•	Gebruik het apparaat nooit als het snoer of de stekker beschadigd zijn, 

of als het apparaat defect is geraakt of beschadigd is.
•	Als de kabel beschadigd is, moet deze door de fabrikant, de klantenservice 

of gekwalificeerd personeel worden vervangen om risico's te voorkomen.
•	Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinde-

ren) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, 
of met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan 
of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•	Wanneer een apparaat in de buurt van kinderen wordt gebruikt, is 
nauwlettend toezicht noodzakelijk.

•	Overschrijd het maximale waterniveau niet, anders kan het kokende wa-
ter over de rand stromen en brandwonden veroorzaken.

•	Plaats de flessenwarmer altijd op een droge, vlakke en stabiele onder-
grond, buiten bereik van kinderen.

•	Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik. Dit kan brandwonden ve-
roorzaken. Tijdens het stomen wordt het apparaat erg heet. Bij aanraking 
kan het brandwonden veroorzaken.

•	Wees voorzichtig met het ontsnappen van hete stoom uit de pan en de 
watertank tijdens het koken en wanneer u het deksel verwijdert. 

•	Wees voorzichtig met de hete stoom die uit het deksel kan ontsnappen 
nadat het apparaat klaar is met werken.
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ONDERDELENLIJST

•	Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof.
•	Zet het apparaat nooit aan als er onvoldoende waterniveau is.
•	Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat 

schoonmaakt en zorg ervoor dat het schoon en droog is voordat u het 
opnieuw gebruikt.

•	Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het be-
doeld is. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

•	Eventuele reparaties aan het apparaat mogen uitsluitend worden uitge-
voerd door een erkende technische dienst.

•	Dit apparaat voldoet aan alle voorschriften met betrekking tot elektromag-
netische velden (EMV). Zolang het product op de juiste wijze en volgens 
deze instructies wordt gebruikt, voldoet het aan de veiligheidsnormen die 
op basis van de huidige wetenschappelijke kennis zijn vastgesteld.

1.	 Omslag

2.	Stoomcontainer

3.	Bodem van de stoomcontainer

4.	Uitneembare mand

5.	Waterreservoir

6.	LCD-paneel

7.	 Hoofdgedeelte

1

2

3

4

7

5

6
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BEDIENINGSPANEEL

HOE TE GEBRUIKEN

1.	 Aan/uit-knop
2.	 Tijdpictogram
3.	 Temperatuurpictogram
4.	 Tijd-/temperatuurindicator
5.	 Graden

6.	 Notulen
7.	 Modusknop
8.	 Knop Verhogen
9.	 Verwarmingsmodus

10.	Sterilisatiemodus
11.	 Stoomkookmodus
12.	Vertraagde startmodus
13.	Knop Verkleinen

1.	 Plaats de fles met melk in het uitneembare mandje en plaats het mandje vervolgens in 
het product.

2.	Giet de juiste hoeveelheid water in het reservoir. De waterhoogte mag het aangegeven 
maximale niveau niet overschrijden.

3.	Zodra de tank gevuld is, sluit u het apparaat met het deksel. 
4.	Druk op de aan/uit-knop op het apparaat en druk vervolgens op de modusknop om de 

verwarmingsmodus te selecteren. Het bijbehorende moduspictogram licht op en op het 
scherm wordt de temperatuur weergegeven. 

•	 De standaardtijd is 3 minuten. Om de verwarmingstijd te verlengen of te verkorten, drukt 
u op de (+) of (-) knoppen om de gewenste tijd te selecteren.

•	 De maximale tijd die ingesteld kan worden is 30 minuten.
5.	Zodra de tijd is geselecteerd, start het apparaat en wordt de aftelling van de verwarmings-

tijd op het scherm weergegeven.
6.	Zodra de verwarmingstijd verstreken is, geeft het apparaat een pieptoon en wordt de tem-

peratuur van de melk op het display weergegeven.
7.	 Vergeet niet om het apparaat na gebruik uit te schakelen en de stekker eruit te halen, 

zodra het apparaat is opgewarmd.

VERWARMINGSMODUS

1 73 4 52 6

8 139 10 11 12
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1.	 Vul de watertank met 40 ml water.
2.	Plaats het uitneembare mandje in de behuizing van het product.
3.	Plaats vervolgens de fles die u wilt steriliseren ondersteboven in het mandje en sluit het 

apparaat met het deksel.
4.	Druk op de aan/uit-knop en druk vervolgens op de modusknop om de sterilisatiemodus te 

kiezen, Het modusicoontje licht op en op het scherm wordt de tijd weergegeven. 
•	 De standaardtijd in deze modus is 10 minuten. Om de sterilisatietijd te verlengen of te 

verkorten, drukt u op de knoppen (+) of (-) om de tijd te selecteren.
5.	Zodra de gewenste tijd is geselecteerd, start het apparaat en wordt op het display de res-

terende sterilisatietijd weergegeven.
6.	Zodra de sterilisatie is voltooid, geeft het apparaat een waarschuwingssignaal.
7.	 Vergeet niet om het apparaat na gebruik uit te schakelen en de stekker eruit te halen zo-

dra het sterilisatieproces is voltooid.

•	 Artikelen die in dit apparaat gesteriliseerd kunnen worden, zijn onder andere babyflessen, 
fopspenen en kleine babybenodigdheden.

•	 Wanneer flessen en containers gesteriliseerd moeten worden, moeten deze open zijn en 
ondersteboven worden gezet.

•	 Plaats de gebruiksvoorwerpen die u wilt steriliseren eerst in het uitneembare mandje, en 
nooit rechtstreeks in het apparaat.

•	 Houd er rekening mee dat dit apparaat erg heet wordt en dat het deksel ook erg heet kan 
zijn. Wees voorzichtig bij het verwijderen van het deksel, want u kunt zich verbranden.

STERILISATIEMODUS

Opwarmtijden

VERWARM DE MELK TOT 37ºC GLAZEN CONTAINER PLASTIC CONTAINER

HOEVEELHEID TEMPERATUUR TIJD TIJD

50-100 ml 5-10ºC 4 minuten 6 minuten

100-125 ml 5-10ºC 10 minuten 15 minuten

50-100 ml 23ºC  ±2ºC 3 minuten 4 minuten

100-125 ml 23ºC  ±2ºC 7 minuten 12 minuten
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1.	 Vul het waterreservoir met 170 ml water, maar overschrijd het aangegeven maximumni-
veau niet.

2.	Doe het voedsel in het stoommandje. Plaats het stoommandje op de bodem van het mand-
je en plaats het mandje vervolgens in het apparaat.

3.	Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te schakelen en druk vervolgens op de mo-
dusknop om de stoommodus te selecteren. Het moduspictogram licht op en op het display 
wordt de kooktijd weergegeven.  

•	 De standaard kooktijd bedraagt 20 minuten. Druk op de knoppen omhoog (+) of omlaag (-) 
om de gewenste tijd te selecteren.

4.	Zodra de tijd is geselecteerd, begint het apparaat te werken en verschijnt de aftelling van 
de kooktijd op het scherm.

5.	Zodra de kooktijd voorbij is, geeft het apparaat een waarschuwingssignaal. Vergeet niet 
om het apparaat na gebruik uit te schakelen en de stekker eruit te halen.

Waarschuwing: 
•	 Plaats het voedsel in het stoommandje en nooit rechtstreeks in het apparaat.
•	 Wanneer u ingeblikte voedingssupplementen of andere voedingsmiddelen verwarmt, zorg 

er dan voor dat u altijd het deksel opent.

STOOMKOOKMODUS

Kooktijden

SOORT VOEDSEL INGREDIËNTEN TIJD

Fruit

Appel 7 minuten
Peer 7 minuten

Oranje 12 minuten
Perzik 12 minuten
Pruim 12 minuten

Ananas 18 minuten

Groenten

Aardappel 12 minuten
Asperges 12 minuten
Broccoli 12 minuten

Ui 12 minuten
Bloemkool 12 minuten
Spinazie 12 minuten
Tomaat 12 minuten
Wortel 18 minuten

Selderij 18 minuten
Courgette 18 minuten
Pompoen 18 minuten

Erwten 25 minuten
Vlees Kip, rundvlees, lam en varkensvlees 25 minuten

Vis Zalm, tong, kabeljauw en forel 12 minuten
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In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het gebruik van gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. Het symbool met de gekruiste vuilnisbak 
op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom 
moet elk product dat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscen-
tra voor de selectieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste gescheiden inzameling 
voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecycled, behandeld en op milieuvriendelijke 
wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en 
hergebruik van de componenten waaruit het apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker 
impliceert de toepassing van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

FUNCTIES

REINIGING EN ONDERHOUD

Geheugenfunctie: 
•	 Dit apparaat beschikt over een geheugenfunctie waarmee de parameters die de gebruiker 

het laatst heeft aangepast, automatisch worden opgeslagen. Hierdoor hoeft u ze niet meer 
voor elk gebruik opnieuw aan te passen.

Vooraf ingestelde functie:
•	 U kunt bovendien de verwarmings-, sterilisatie- en stoomfuncties 15 uur van tevoren instel-

len. Dit is zowel milieuvriendelijk als energiebesparend.

•	 Maak het apparaat na elk gebruik schoon.
•	 Dompel het apparaat nooit onder in water.
•	 Gebruik geen bleekmiddelen of chemische desinfectieoplossingen/-tabletten op dit product.
•	 Gebruik geen staalwol, schurende schoonmaakmiddelen of agressieve vloeistoffen zoals 

benzine om dit product schoon te maken.
•	 Het waterreservoir moet altijd worden leeggemaakt voordat u het apparaat opbergt. Zorg 

ervoor dat alle onderdelen schoon en droog zijn.
•	 Gebruik of bewaar het apparaat niet in de zon. Langdurige blootstelling aan zonlicht kan 

vergeling van de productmaterialen veroorzaken.

Dit apparaat heeft een uitgestelde startfunctie waarmee je de start van de verwarmings-, sterili-
satie- of stoommodi automatisch op het geprogrammeerde tijdstip kunt programmeren.
1.	 Volg de aanwijzingen voor de verwarmings-, sterilisatie- of stoommodus om de gewenste 

modus te selecteren.
2.	Zodra de modus is geselecteerd, druk je op de aan/uit-knop en vervolgens op de modusse-

lectieknop om de uitgestelde startfunctie te selecteren.
•	 De standaardtijd voor deze modus is 10 minuten, je kunt ook op de knoppen verhogen (+) 

of verlagen (-) drukken om de gewenste tijd te selecteren. De maximale vooraf ingestelde 
tijd is 15 uur.

3.	Na 3 seconden worden de pictogrammen van de geselecteerde modus en uitgestelde 
start weergegeven op het display, begint het apparaat af te tellen en toont het display de 
tijd van de resterende minuten.

4.	Wanneer het apparaat de uitgestelde startmodus activeert, schakelt het display automa-
tisch over naar de energiebesparingsmodus. Druk op de toetsen (+) of (-) om het display 
weer te zien.

5.	Wanneer de vooraf ingestelde tijd is bereikt, begint het apparaat automatisch te werken 
en geeft het een geluidssignaal zodra het klaar is.

VERTRAAGDE STARTMODUS
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Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Przed użyciem urządzenia należy uważnie prze-
czytać instrukcję, aby zapewnić jego optymalne działanie.
Przedstawione tutaj środki bezpieczeństwa zmniejszają ryzyko pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym i obrażeń, jeśli są prawidłowo przestrzegane. Zachowaj instrukcję w bezpiecz-
nym miejscu, aby móc z niej skorzystać w przyszłości, a także gwarancję, paragon zakupu 
i pudełko. W stosownych przypadkach należy przekazać niniejszą instrukcję przyszłemu 
właścicielowi urządzenia. Korzystając z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać 
podstawowych instrukcji bezpieczeństwa i środków zapobiegających ryzyku. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe na skutek nieprzestrzegania przez użytkow-
nika niniejszej instrukcji.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego należy uważnie 
przeczytać podstawowe ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa.
•	Upewnij się, że zastosowana moc jest taka, jaka została podana na ety-

kiecie produktu.
•	Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli przewód lub wtyczka są uszkodzone 

lub jeśli urządzenie działa nieprawidłowo lub uległo uszkodzeniu.
•	Jeśli kabel jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, 

serwis posprzedażny lub wykwalifikowany personel, aby uniknąć ryzyka.
•	Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzie-

ci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a 
także osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
chyba że znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich be-
zpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z 
urządzenia.

•	W przypadku korzystania z urządzeń w pobliżu dzieci konieczny jest 
ścisły nadzór.

•	Nie przekraczaj maksymalnego poziomu wody, gdyż może to spowo-
dować wylanie się wrzącej wody i oparzenia.

•	Podgrzewacz do butelek należy zawsze stawiać na suchej, płaskiej i sta-
bilnej powierzchni, poza zasięgiem dzieci.

•	Nie należy przenosić urządzenia podczas użytkowania, gdyż może to 
spowodować oparzenia. Podczas gotowania na parze urządzenie bardzo 
się nagrzewa i dotknięcie może spowodować oparzenia.

•	Podczas gotowania i zdejmowania pokrywki należy zachować ostrożność, 
ponieważ z pojemnika i zbiornika na wodę wydobywa się gorąca para. 
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LISTA CZĘŚCI

•	Należy zachować ostrożność, gdyż po pewnym czasie od zakończenia 
pracy urządzenia spod pokrywy wydobywa się gorąca para.

•	Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innym płynie.
•	Nigdy nie włączaj urządzenia, gdy poziom wody jest niewystarczający.
•	Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania przed czyszczeniem i upewnij 

się, że jest czyste i suche przed ponownym użyciem.
•	Nie należy używać urządzenia do celów innych niż te, do których jest przez-

naczone. To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.
•	Wszelkie naprawy urządzenia należy powierzać wyłącznie autoryzowa-

nemu serwisowi technicznemu.
•	Urządzenie to spełnia wszelkie przepisy dotyczące pól elektromagne-

tycznych (PEM). Produkt spełnia normy bezpieczeństwa ustalone na 
podstawie aktualnej wiedzy naukowej, pod warunkiem, że jest obsługi-
wany prawidłowo i zgodnie z niniejszą instrukcją.

1.	 Okładka

2.	Pojemnik do gotowania na 
parze

3.	Podstawa pojemnika do goto-
wania na parze

4.	Wyjmowany kosz

5.	Zbiornik na wodę

6.	Panel LCD

7.	 Główna część

1

2

3

4
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PANEL STEROWANIA

JAK UŻYWAĆ

1.	 Przycisk zasilania
2.	 Ikona czasu
3.	 Ikona temperatury
4.	 Wskaźnik czasu/temperatury
5.	 Stopnie

6.	 Protokół
7.	 Przycisk trybu
8.	 Przycisk zwiększania
9.	 Tryb ogrzewania

10.	Tryb sterylizacji
11.	 Tryb gotowania na parze
12.	Opóźniony start
13.	Przycisk zmniejszania

1.	 Umieść butelkę z mlekiem w wyjmowanym koszyku, a następnie włóż koszyk do korpusu 
produktu.

2.	Wlej odpowiednią ilość wody do zbiornika. Poziom wody nie powinien przekraczać wskaza-
nego poziomu maksymalnego.

3.	Po napełnieniu zbiornika zamknij urządzenie, zakładając pokrywę. 
4.	Naciśnij przycisk zasilania na urządzeniu, a następnie naciśnij przycisk trybu, aby wybrać 

tryb grzania. Zaświeci się odpowiednia ikona trybu, a na ekranie wyświetli się tempera-
tura. 

•	 Domyślny czas wynosi 3 minuty. Aby zwiększyć lub zmniejszyć czas grzania, naciśnij przy-
cisk (+) lub (-), aby wybrać żądany czas.

•	 Maksymalny czas jaki można ustawić wynosi 30 minut.
5.	Po wybraniu czasu urządzenie rozpocznie pracę, a na ekranie będzie wyświetlany licznik 

czasu grzania.
6.	Po zakończeniu podgrzewania urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy, a na wyświetla-

czu pojawi się temperatura mleka.
7.	 Po zakończeniu procesu podgrzewania pamiętaj o wyłączeniu urządzenia i odłączeniu go 

od zasilania.

TRYB OGRZEWANIA

1 73 4 52 6

8 139 10 11 12
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1.	 Napełnij wnętrze zbiornika na wodę 40 ml wody.
2.	Włóż wyjmowany koszyk do wnętrza produktu.
3.	Następnie należy umieścić butelkę, którą chcesz wysterylizować, do góry dnem w koszyku 

i na koniec zamknąć urządzenie, zakładając pokrywkę.
4.	Naciśnij przycisk zasilania, a następnie naciśnij przycisk trybu, aby wybrać tryb steryliza-

cji. Ikona trybu zaświeci się, a na ekranie wyświetli się czas. 
•	 Domyślny czas w tym trybie wynosi 10 minut. Aby wydłużyć lub skrócić czas sterylizacji, 

naciśnij przycisk (+) lub (-), aby wybrać czas.
5.	Po wybraniu żądanego czasu urządzenie rozpocznie pracę, a na wyświetlaczu pojawi się 

odliczanie pozostałego czasu sterylizacji.
6.	Po zakończeniu sterylizacji urządzenie wyemituje sygnał ostrzegawczy.
7.	 Po zakończeniu procesu sterylizacji pamiętaj o wyłączeniu urządzenia i odłączeniu go od 

zasilania po użyciu.

•	 W tym urządzeniu można sterylizować m.in. butelki dla niemowląt, smoczki i małe przybory 
dziecięce.

•	 Kiedy trzeba wysterylizować butelki i pojemniki, należy je otworzyć i odwrócić do góry 
dnem.

•	 Naczynia, które chcesz wysterylizować, najpierw umieść w wyjmowanym koszyku, nigdy 
bezpośrednio w urządzeniu.

•	 Należy pamiętać, że urządzenie jest bardzo gorące, a pokrywa może być bardzo gorąca. 
Zachowaj ostrożność podczas zdejmowania pokrywy, ponieważ grozi to poparzeniem.

TRYB STERYLIZACJI

Czas rozgrzewki

PODGRZEJ MLEKO DO 37ºC POJEMNIK SZKLANY POJEMNIK PLASTIKOWY

KWOTA TEMPERATURA CZAS CZAS

50-100 ml 5-10ºC 4 minut. 6 minut.

100-125 ml 5-10ºC 10 minut. 15 minut.

50-100 ml 23ºC  ±2ºC 3 minut. 4 minut.

100-125 ml 23ºC  ±2ºC 7 minut. 12 minut.
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1.	 Napełnij zbiornik na wodę 170 ml wody, nie przekraczając wskazanego poziomu maksy-
malnego.

2.	Umieść jedzenie w koszyku do gotowania na parze, następnie umieść koszyk do gotowania 
na parze na podstawie koszyka, a następnie włóż go do korpusu urządzenia.

3.	Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie, a następnie naciśnij przycisk trybu, aby 
wybrać tryb pary. Zaświeci się ikona trybu, a na wyświetlaczu pojawi się czas gotowania.  

•	 Domyślny czas gotowania wynosi 20 minut. Naciśnij przycisk zwiększania (+) lub zmniej-
szania (-), aby wybrać żądany czas.

4.	Po wybraniu czasu urządzenie rozpocznie pracę, a na ekranie wyświetli się licznik czasu 
gotowania.

5.	Po zakończeniu czasu gotowania urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy. Pamiętaj, aby 
wyłączyć urządzenie i odłączyć je od zasilania po użyciu.

Ostrzeżenie: 
•	 Żywność należy umieszczać w koszyku do gotowania na parze, nigdy bezpośrednio w urzą-

dzeniu.
•	 Podgrzewając suplementy diety w puszkach lub inne produkty spożywcze, zawsze pamię-

taj o otwarciu pokrywki.

TRYB GOTOWANIA NA PARZE

Czas gotowania

RODZAJ ŻYWNOŚCI SKŁADNIKI CZAS

Owoc

Jabłko 7 minut.
Gruszka 7 minut.

Pomarańczowy 12 minut.
Brzoskwinia 12 minut.

Śliwka 12 minut.
Ananas 18 minut.

Warzywa

Ziemniak 12 minut.
Asparagus 12 minut.

Brokuł 12 minut.
Cebula 12 minut.
Kalafior 12 minut.
Szpinak 12 minut.
Pomidor 12 minut.
Marchew 18 minut.

Seler 18 minut.
Cukinia 18 minut.
Dynia 18 minut.

Groszek 25 minut.

Mięso Kurczak, wołowina, jagnięcina i wieprzo-
wina 25 minut.

Ryba Łosoś, sola, dorsz i pstrąg 12 minut.
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Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym pojemnikiem na śmieci pokazany na 
opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, 
który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zostać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w 
celu selektywnej zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podob-
nego nowego sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać potencjalnym 
negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie elementy składające się na urzą-
dzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nałożenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.

FUNKCJE

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Funkcja pamięci: 
•	 Urządzenie jest wyposażone w funkcję pamięci, która automatycznie zapisuje parametry 

ostatnio zmieniane przez użytkownika, eliminując konieczność ich ponownego dostosowy-
wania przed każdym użyciem.

Funkcja predefiniowana:
•	 Można również zaprogramować funkcje podgrzewania, sterylizacji i gotowania na parze z 

15-godzinnym wyprzedzeniem, co jest rozwiązaniem przyjaznym dla środowiska i energo-
oszczędnym.

•	 Wyczyść urządzenie po każdym użyciu.
•	 Nigdy nie zanurzaj głównej części urządzenia w wodzie.
•	 Nie należy stosować wybielaczy ani chemicznych roztworów/tabletek dezynfekujących w 

przypadku tego produktu.
•	 Do czyszczenia tego produktu nie należy używać wełny stalowej, środków czyszczących o 

właściwościach ściernych ani agresywnych płynów, takich jak benzyna.
•	 Zbiornik na wodę należy zawsze opróżnić przed odłożeniem urządzenia. Upewnij się, że 

wszystkie części są czyste i suche.
•	 Nie należy używać ani przechowywać urządzenia na słońcu, gdyż długotrwałe działanie 

promieni słonecznych może spowodować zażółcenie materiałów produktu.

To urządzenie posiada funkcję opóźnionego startu, dzięki której można zaprogramować au-
tomatyczne uruchomienie trybów podgrzewania, sterylizacji lub gotowania na parze w za-
programowanym czasie.
1.	 Postępuj zgodnie z instrukcjami trybu ogrzewania, sterylizacji lub gotowania na parze, aby 

wybrać żądany tryb.
2.	Po wybraniu trybu naciśnij przycisk zasilania, a następnie naciśnij przycisk wyboru trybu, 

aby wybrać funkcję opóźnionego startu, na wyświetlaczu pojawi się godzina.
•	 Domyślny czas dla tego trybu to 10 minut, można również nacisnąć przyciski zwiększania 

(+) lub zmniejszania (-), aby wybrać żądany czas. Maksymalny ustawiony czas to 15 godzin.
3.	Po 3 sekundach na wyświetlaczu pojawią się ikony wybranego trybu i opóźnionego startu, 

urządzenie rozpocznie odliczanie, a na wyświetlaczu pojawi się czas pozostałych minut.
4.	Gdy urządzenie przejdzie w tryb opóźnionego startu, wyświetlacz automatycznie przejdzie 

w tryb oszczędzania energii. Naciśnij przycisk (+) lub (-), aby ponownie wyświetlić ekran.
5.	Po osiągnięciu ustawionego czasu urządzenie rozpocznie pracę automatycznie i wyemitu-

je sygnał dźwiękowy po jej zakończeniu.

TRYB OPÓŹNIONEGO STARTU
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